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Littera Scripta Manet : зб. наук. пр. за матеріалами 3-ї 

Всеукраїнської науково-практичної конференції здобувачів та 

молодих учених "Нові тенденції у перекладознавстві, філології 

та лінгводидактиці у контексті глобалізаційних процесів" / за 
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Збірник містить матеріали доповідей учасників 3-ї Всеукраїнської 

науково-практичної конференції студентів, здобувачів та молодих учених 

«Нові тенденції у перекладознавстві, філології та лінгводидактиці у контексті 

глобалізаційних процесів», яка відбулася 5 листопада 2025 року в 

Житомирському державному університеті імені Івана Франка в межах 

відзначення Міжнародного дня науки. Теми доповідей охоплюють 

лінгвістичну, перекладознавчу  та лінгводидактичну галузі. 

Матеріали друкуються в авторській редакції. За достовірність фактів, 
цитат, 

власних імен, посилань на наукові та літературні джерела, інші відомості 

відповідають автори публікації. 
Думка редакції може не збігатися з думкою авторів. 
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ВІДТВОРЕННЯ АВТОРСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

ФЕНТЕЗІ ТРИЛОГІЇ «ХРОНІКИ БЕЗНОЧІ» 

Художній переклад вимагає здатності передати ідіостиль автора. Особливу 

увагу варто приділити жанру фентезі, де створення самобутнього світу відіграє 

ключову роль. Серед особливостей відтворення цього жанру можна виділити 

велику кількість авторських неологізмів. 

Мета дослідження – проаналізувати відтворення авторських неологізмів у 

трилогії Джея Крістоффа «Хроніки Безночі» задля визначення їх ролі в 

досягненні адекватного перекладу та збереженні художньо-естетичної функції. 

Актуальність дослідження полягає в зростаючому попиті на твори 

зарубіжної художньої літератури в українському перекладі. 

Задля адекватного відтворення фентезі романів, необхідно визначити 

елементи ідіостилю автора та відтворити їх. Фентезі трилогія «Хроніки Безночі» 

багата авторськими неологізмами, що використані для опису особливостей 

світобудови. 

У своїй праці О. Галич, В. Назарець та Є. Васильєв зазначають, що 

неологізми – це нові слова, словосполучення та значення слів, що утворилися, 

однак ще не стали загальновживаними. Їх можна поділити на загальномовні й 

індивідуально-авторські, тобто ті, які створені письменником та виконують не 

так номінативну функцію, як оціночно-виражальну [1, с. 178-179]. 

Для відтворення бажаного автором ефекту при перекладі необхідно 

зважати на цю особливість тексту, що часто становить труднощі. Прикладом 

відтворення авторського неологізму є назва першої частини трилогії 

“Nevernight” [5, c. 5], яку перекладено словом «Безніч» [2, c. 18]. У мові 

оригіналу лексема “Nevernight” утворена юкстапозицією. Слово складається з 
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двох лексем: “never+night”. При відтворенні неологізму перекладач замінив 

прислівник “never”, що означає «ніколи», на український префікс «без-», що 

використовується для позначення відсутності чогось. Українською мовою слово 

«Безніч» утворено за допомогою префіксації.    

Наступним розгляньмо топонім “Whitekeep” [5, c. 1], що складається з 

двох елементів “White+keep”. Іменник мови оригіналу “keep” тут позначає 

«міцну основну вежу в замку» [4], однак перекладач вдався до генералізації 

лексичної одиниці “keep” і використав слово «Білозамок» [2, c. 1]. Для його 

утворення застосовано складання основ слова з інтерфіксом «-о-». 

Перейдімо до наступного прикладу: “Godsgrave” [5, c. 17] відтворено 

складним словом «Богоділ» [2, c. 20]. В мові оригіналу слово складається з 

морфем“gods+grave”, де “god” означає «бог», а “grave” згідно з словником це 

«місце в землі, де поховано покійника» [4]. Для відтворення елементу “grave” 

перекладач підібрав іменник «діл», що означає «яма для мерця; могила» [3]. Ця 

лексема відтворює смислове навантаження та допомагає підкреслити часові 

рамки подій. В перекладі неологізм утворено складанням основ з інтерфіксом «-

о-», а в оригіналі юкстапозицією. 
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